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Nepali Interlinear
Reference: Nepali ERV

וַיַּ֣רְא1
र–देखे
H7200

ב יַעֲקֹ֔
याकूबले
H3290

י כִּ֥
िक

יֶשׁ־
छ
H3426

בֶר שֶׁ֖
अन्न
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
िमश्रमा
H4714

וַיֹּ֤אמֶר
र–भने
H0559

יַעֲקֹב֙
याकूबले
H3290

יו לְבָנָ֔
आफ्ना–छोराहरूलाई�

לָ֖מָּה
िकन
H4100

תִּתְרָאֽוּ׃
हेिररहेका–छौ
H7200

कनानमा पिन खराब प्रकारले नै अिनकाल लाग्यो। तर याकूबले िमश्र देशमा अन्न छ भनी थाहा पाए। यसथ� याकूबले आफ्नो छोराहरूलाई� भने, “हामी यहाँ 
िकन केही यसरी बिसरहेका छां।

אמֶר2 וַיֹּ֕
र–भने
H0559

הִנֵּ֣ה
हेर
H2009

עְתִּי שָׁמַ֔
मैले–सुनेको–छु
H8085

י כִּ֥
िक

יֶשׁ־
छ
H3426

בֶר שֶׁ֖
अन्न
H7668

בְּמִצְרָ֑יִם
िमश्रमा
H4714

רְדוּ־
जाओ
H3381

שָׁמָּ֙ה֙
त्यहाँ
H8033

וְשִׁבְרוּ־
र–िकन
H7666

לָנ֣וּ
हाम्रो–लािग

ם מִשָּׁ֔
त्यहाँबाट
H8033

וְנִחְיֶה֖
र–बाँचां
H2421

א ֹ֥ וְל
र–नहोस्
H3808

נָמֽוּת׃
मरां
H4191

बेच्नको िनिम्त िमश्र देशमा अन्न रािखएको छ भनी मैले सुनेको छु। यसथ� अन्न िकन्नको िनिम्त हामी त्यहाँ जाऊँ जसले गदा� हामी आफंलाई� अिनकालबाट 
बचाउनेछौ।”

וַיֵּרְד֥ו3ּ
र–गए
H3381

י־ אֲחֵֽ
भाईहरू
H0251

ף יוֹסֵ֖
योसेफका
H3130

עֲשָׂרָ֑ה
दशजना
H6235

ר לִשְׁבֹּ֥
िकन्न
H7666

ר בָּ֖
अन्न

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
िमश्रबाट
H4714

यसथ� िमश्रमा अन्न िकन्न यूसुफका दाजुहरू मध्ये दश जना गए।

וְאֶת־4
र
H0853

֙ בִּנְיָמִין
िबन्यामीनलाई�
H1144

י אֲחִ֣
भाई
H0251

ף יוֹסֵ֔
योसेफको
H3130

לאֹ־
पठाएनन्
H3808

שָׁלַ֥ח
पठाएनन्
H7971

ב יַעֲקֹ֖
याकूबले
H3290

אֶת־
—
H0854

אֶחָי֑ו
आफ्ना–भाईहरूसगँ
H0251

י כִּ֣
िकनभने

ר אָמַ֔
भने
H0559

פֶּן־
नहोस्–िक
H6435

נּוּ יִקְרָאֶ֖
िवपित्त–पछ�
H7122

אָסֽוֹן׃
उसलाई�
H0611

याकूबले िबन्यामीनलाई� पठाएनन्। (यूसुफका भाईहरूमा िबन्यामीन मात्र आफ्नै भाई हो।) िबन्यामीनलाई� केही नराम्रो होला भनेर याकूब डराए।

5֙ אוּ וַיָּבֹ֙
र–आए
H0935

בְּנֵי֣
छोराहरू

ל יִשְׂרָאֵ֔
ईस्राएलका
H3478

ר לִשְׁבֹּ֖
िकन्न
H7666

בְּת֣וֹךְ
बीचमा
H8432

הַבָּאִ֑ים
आउनेहरूको
H0935

י־ כִּֽ
िकनभने

הָיָה֥
िथयो
H1961

הָרָעָ֖ב
अिनकाल
H7458

רֶץ בְּאֶ֥
देशमा
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनानको

कनानमा अिनकाल औधी नै लगेको िथयो, िमश्र देशमा अन्न िकन्न जानेहरूमा कनानबाट धेरै मािनसहरू िथए। ितनीहरू मध्ये ईस्राएलका छोराहरू पिन िथए।

ף6 וְיוֹסֵ֗
र–योसेफ
H3130

ה֚וּא
ऊ
H1931

יט הַשַּׁלִּ֣
शासक
H7989

עַל־
मािथ

רֶץ הָאָ֔
देशको
H0776

ה֥וּא
ऊ–नै
H1931

יר הַמַּשְׁבִּ֖
बेच्ने
H7666

לְכָל־
सबै
H3605

עַם֣
जनतालाई�

הָאָרֶ֑ץ
देशका
H0776

֙ אוּ וַיָּבֹ֙
र–आए
H0935

אֲחֵי֣
भाईहरू
H0251

ף יוֹסֵ֔
योसेफका
H3130

חֲווּ־ וַיִּשְׁתַּֽ
र–दण्डवत्–गरे
H7812

ל֥וֹ
उनलाई�

יִם אַפַּ֖
मुख
H0639

רְצָה׃ אָֽ
भूईमँा
H0776

त्यस समयमा िमश्र देशका प्रशासक यूसुफ िथए। त्यहाँ यूसुफ मात्र एकजना मािनस िथए, जसले िमश्र देशमा मािनसहरूलाई� अन्न बेच-िबखन गिरएको 
िनरीक्षण गथेर्। यसथ� ितनका दाज्यू-भाईहरू ितनीकहाँ आए अिन िशर िनहुया�एर नमस्कार गरे।
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וַיַּ֥רְא7
र–देखे
H7200

יוֹסֵ֛ף
योसेफले
H3130

אֶת־
—
H0853

יו אֶחָ֖
आफ्ना–भाईहरूलाई�
H0251

וַיַּכִּרֵ֑ם
र–िचने

ר וַיִּתְנַכֵּ֙
र–अपिरिचत–बने

ם אֲלֵיהֶ֜
ितनीहरूप्रित
H0413

ר וַיְדַבֵּ֧
र–बोले
H1696

ם אִתָּ֣
ितनीहरूसगँ
H0854

קָשׁ֗וֹת
कडा–वचन
H7186

וַיֹּ֤אמֶר
र–भने
H0559

אֲלֵהֶם֙
ितनीहरूलाई�
H0413

מֵאַיִ֣ן
कहाँबाट
H0370

ם בָּאתֶ֔
आएका–हौ
H0935

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
र–भने
H0559

רֶץ מֵאֶ֥
देशबाट
H0776

כְּנַעַ֖ן
कनानको

לִשְׁבָּר־
िकन्न
H7666

כֶל׃ אֹֽ
खाना
H0400

यूसुफले आफ्नो दाज्यू-भाईहरूलाई� देखे अिन िचने। तर ितनले आफ्नो दाज्यू-भाईहरूलाई� निचने झं गरे। ितनले ितनीहरूिसत िनषू्ठरतापूण� शब्दहरूमा कुरा 
गरे। ितनले भने, “ितमीहरू कहाँबाट आएका हौ?” ती दाज्यू-भाईहरूले उत्तर िदए, “हामी कनान देशबाट आएका हां। यहाँ हामी अन्न िकन्न् आएका हां।”

ר8 וַיַּכֵּ֥
र–िचने

ף יוֹסֵ֖
योसेफले
H3130

אֶת־
—
H0853

אֶחָי֑ו
आफ्ना–भाईहरूलाई�
H0251

וְהֵ֖ם
तर–ितनीहरूले
H1992

א ֹ֥ ל
िचनेनन्
H3808

הוּ׃ הִכִּרֻֽ
उनलाई�

यूसुफले िचने ितनीहरू ितनका दाज्यू-भाईहरू हुन् तर ितनी को हुन् ितनीहरूले िचनेनन्।

ר9 וַיִּזְכֹּ֣
र–सम्झे
H2142

ף יוֹסֵ֔
योसेफले
H3130

אֵת֚
—
H0853

הַחֲלֹמ֔וֹת
सपनाहरू
H2472

ר אֲשֶׁ֥
जुन

חָלַ֖ם
देखेका–िथए

לָהֶם֑
ितनीहरूको–बारेमा

וַיֹּ֤אמֶר
र–भने
H0559

אֲלֵהֶם֙
ितनीहरूलाई�
H0413

מְרַגְּלִ֣ים
जासूस
H7270

ם אַתֶּ֔
ितमीहरू–हौ

לִרְא֛וֹת
हेन�
H7200

אֶת־
—
H0853

עֶרְוַת֥
कमजोरी
H6172

רֶץ הָאָ֖
देशको
H0776

ם׃ בָּאתֶֽ
आएका–हौ
H0935

यूसुफले आफ्नो दाज्यू-भाईहरूको िवषयमा देखेको सपना सम्झे। यूसुफले आफ्नो दाज्यू-भाईहरूलाई� भने, “ितमीहरू जासूसहरू हौ, अन्न िकन्न आएकाहरू 
होईनौ। हामी कहाँ दुब�ल छां त्यो जान्न आएका हौ।”

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
र–भने
H0559

אֵלָ֖יו
उनलाई�
H0413

א ֹ֣ ל
होईन
H3808

אֲדֹנִי֑
मािलक
H0113

יךָ וַעֲבָדֶ֥
र–तपाई�कंा–दासहरू
H5650

אוּ בָּ֖
आएका–हुन्
H0935

לִשְׁבָּר־
िकन्न
H7666

כֶל׃ אֹֽ
खाना
H0400

ितनीहरूले उत्तर िदए, “हे महाशय तपाई�कंा सेवकहरू यहाँ खाद्यान्न िकन्न मात्र आएका छन्।

נו11ּ כֻּלָּ֕
हामी–सबै
H3605

בְּנֵי֥
छोराहरू

אִישׁ־
एक
H0376

אֶחָ֖ד
मािनसका
H0259

נָחְ֑נוּ
हां
H5168

כֵּנִי֣ם
ईमानदार

חְנוּ אֲנַ֔
हामी
H0587

לאֹ־
िथएनन्
H3808

הָי֥וּ
िथएनन्
H1961

יךָ עֲבָדֶ֖
तपाई�कंा–दासहरू
H5650

ים׃ מְרַגְּלִֽ
जासूस
H7270

हामीहरू सबै दाज्यू-भाईहरू हां, हामी सबैका बाबु एउटै हुन्। हामी ई�मानदार मािनसहरू हां। हामी खाली अन्न िकन्न आएका छां।”

וַיֹּ֖אמֶר12
र–भने
H0559

אֲלֵהֶם֑
ितनीहरूलाई�
H0413

א ֹ֕ ל
होईन
H3808

י־ כִּֽ
बरु

עֶרְוַת֥
कमजोरी
H6172

רֶץ הָאָ֖
देशको
H0776

ם בָּאתֶ֥
आएका–हौ
H0935

לִרְאֽוֹת׃
हेन�
H7200

तब यूसुफले ितनीहरूलाई� भने, “होईन। हामी कहाँ दुब�ल छां त्यो जान्न ितमीहरू आएका हौ।”

וַיֹּאמְר֗ו13ּ
र–भने
H0559

שְׁנֵי֣ם
बाह्र
H8147

עָשָׂר֩
जना
H6240

יךָ עֲבָדֶ֙
तपाई�कंा–दासहरू
H5650

ים  ׀אַחִ֧
भाईहरू
H0251

אֲנַחְ֛נוּ
हामी
H0587

בְּנֵי֥
छोराहरू

אִישׁ־
एक
H0376

אֶחָ֖ד
मािनसका
H0259

בְּאֶרֶ֣ץ
देशमा
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनानको

וְהִנֵּ֙ה
र–हेनु�होस्
H2009

ן הַקָּטֹ֤
सानो

אֶת־
—
H0854

֙ אָבִי֙נוּ
हाम्रो–बुबासगँ
H0001

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

וְהָאֶחָ֖ד
र–एकजना
H0259

אֵינֶֽנּוּ׃
हुनुहुन्न
H0369

अिन ितनीहरूले उत्तर िदए, “होईन, हामी सबै दाज्यू-भाईहरू हां। हाम्रो पिरवारमा हामी बारह्रजना दाज्यू-भाईहरू छां। हामीहरू सबैको एकजना बुबा 
हुनुहुन्छ। हाम्रो कान्छो भाई घरमा बुबािसत छ। एकजना भाई धेरैअिघ मयाेर्। हामी, तपाई�कंा दासहरू, कनानको भूिमबाट आएका हां।”

וַיֹּ֥אמֶר14
र–भने
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
ितनीहरूलाई�
H0413

יוֹסֵף֑
योसेफले
H3130

ה֗וּא
यही–हो
H1931

ר אֲשֶׁ֙
जुन

רְתִּי דִּבַּ֧
मैले–भनेको–िथएँ
H1696

אֲלֵכֶם֛
ितमीहरूलाई�
H0413

ר לֵאמֹ֖
भनेर
H0559

ים מְרַגְּלִ֥
जासूस
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
ितमीहरू–हौ

तर यूसुफले भने, “होईन। म बुझ्नसक्छु म भूलमा छैन। ितमीहरू जासूसहरू हौ।
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ֹ֖את15 בְּז
यसैद्वारा
H2063

תִּבָּחֵנ֑וּ
परीक्षा–हुनेछ
H0974

חֵ֤י
फारोको–जीवनको–शपथ

פַרְעֹה֙
फारोको
H6547

אִם־
बािहर–जान–पाउने–छैनौ

תֵּצְא֣וּ
बािहर–जान–पाउने–छैनौ
H3318

מִזֶּ֔ה
यहाँबाट
H2088

י כִּ֧
जबसम्म

אִם־
नआउञ्जेल

בְּב֛וֹא
आउँदैन
H0935

אֲחִיכֶ֥ם
ितम्रो–भाई
H0251

ן הַקָּטֹ֖
सानो

נָּה׃ הֵֽ
यहाँ
H2008

तर म ितमीहरूलाई� आफू सत्य भएको प्रमाण गनेर् मौका िदन्छु। म राजा िफरऊनको नाउँमा शपथ खान्छु जबसम्म ितमीहरूको कान्छो भाई यहाँ आउँदैन 
त्यितञ्जेलसम्म ितमीहरूलाई� जान िदने छैन।

שִׁלְח֙ו16ּ
पठाओ
H7971

ם מִכֶּ֣
ितमीहरूमध्ये

֮ אֶחָד
एकजना
H0259

ח וְיִקַּ֣
र–ल्याओस्
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֒
ितम्रो–भाईलाई�
H0251

וְאַתֶּם֙
र–ितमीहरू

הֵאָסְ֣ר֔וּ
थुिनने–छौ
H0631

֙ חֲנוּ וְיִבָּֽ
र–परीक्षा–हुनेछ
H0974

ם דִּבְרֵיכֶ֔
ितमीहरूका–कुरा
H1697

אֱמֶ֖ת הַֽ
सत्य
H0571

אִתְּכֶם֑
ितमीहरूसगँ
H0854

וְאִם־
र–यिद

א ֹ֕ ל
होईन
H3808

חֵי֣
फारोको–जीवनको–शपथ

ה פַרְעֹ֔
फारोको
H6547

י כִּ֥
िनश्चय–नै

ים מְרַגְּלִ֖
जासूस
H7270

ם׃ אַתֶּֽ
ितमीहरू–हौ

ितमीहरू मध्ये एक कान्छो भाईलाई� यहाँ म भएकोमा ल्याउन जान िदन्छु अिन अरू दाज्यू-भाईहरूलाई� झ्यालखानमा राख्नेछु। ितमीहरूले साँचो कुरो गरेको 
हो होईन हामी हेनेर्छां तर म िवश्वास गछु�  ितमीहरू जासूसहरू हौ।”

ף17 וַיֶּאֱסֹ֥
र–राखे
H0622

אֹתָ֛ם
ितनीहरूलाई�
H0853

אֶל־
—
H0413

מִשְׁמָ֖ר
थुनामा
H4929

שְׁלֹ֥שֶׁת
तीन
H7969

ים׃ יָמִֽ
िदन
H3117

त्यसपिछ यूसुफले ितनीहरूलाई� तीन िदनसम्म झ्यालखानमा राखे।

אמֶר18 וַיֹּ֙
र–भने
H0559

אֲלֵהֶ֤ם
ितनीहरूलाई�
H0413

יוֹסֵף֙
योसेफले
H3130

בַּיּ֣וֹם
िदनमा
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
तेस्रो
H7992

ֹ֥את ז
यो
H2063

עֲשׂ֖וּ
गर

חְי֑וּ וִֽ
र–बाँच
H2421

אֶת־
—
H0853

ים הָאֱלֹהִ֖
परमेश्वरसगँ
H0430

אֲנִ֥י
म
H0589

א׃ יָרֵֽ
डराउँछु
H3372

तीन िदनपिछ यूसुफले ितनीहरूलाई� भने, “म परमेश्वरको डर मान्ने मािनस हु।ँ मैले भनेको मान तब म ितमीहरूलाई� बाँच्ने मौका िदन्छु।

אִם־19
यिद

כֵּנִי֣ם
ईमानदार

ם אַתֶּ֔
ितमीहरू–हौ

אֲחִיכֶם֣
ितम्रो–एक–भाई
H0251

ד אֶחָ֔
एकजना
H0259

יֵאָסֵ֖ר
थुिनने–छ
H0631

בְּבֵי֣ת
घरमा

מִשְׁמַרְכֶם֑
ितमीहरूको–थुनाको
H4929

וְאַתֶּם֙
र–ितमीहरू

לְכ֣וּ
जाओ
H3212

יאוּ הָבִ֔
लैजाओ
H0935

בֶר שֶׁ֖
अन्न
H7668

רַעֲב֥וֹן
भोकको–लािग
H7459

ם׃ בָּתֵּיכֶֽ
ितमीहरूको–घरमा

यिद ितमीहरू साँच्चै नै ईमानदार मािनसहरू हौ भने, ितमीहरू मध्ये एक भाई यही झ्यालखानमा रहन सक्छ। अिन अन्य भाईहरू ितमीहरूका मािनसहरूको 
िनिम्त अन्न िलएर फिकर्न सक्छन्।

וְאֶת־20
र
H0853

אֲחִיכֶם֤
ितम्रो–भाई
H0251

֙ הַקָּטֹן
सानोलाई�

יאוּ תָּבִ֣
ल्याओ
H0935

י אֵלַ֔
मकहाँ
H0413

וְיֵאָמְנ֥וּ
र–प्रमािणत–हुनेछ
H0539

דִבְרֵיכֶ֖ם
ितमीहरूका–कुरा
H1697

א ֹ֣ וְל
र
H3808

תָמ֑וּתוּ
मनेर्–छैनौ
H4191

וַיַּעֲשׂוּ־
र–गरे

ן׃ כֵֽ
त्यसै

तर ितमीहरूको कान्छो भाई िलएर ितमीहरू फकीर् आउनै पछ�। तब मात्र म थाहा पाउने छु ितमीहरूले साँचो बोिलरहेका छौ अिन ितमीहरूले मनु� पनेर् छैन।” 
दाज्यू-भाईहरू यसमा सहमत भए।
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וַיֹּאמְר֞ו21ּ
र–भने
H0559

אִ֣ישׁ
एक–अका�लाई�
H0376

אֶל־
—
H0413

יו אָחִ֗
आफ्नो–भाईलाई�
H0251

֮ אֲבָל
साँच्चै
H0061

ים  ׀אֲשֵׁמִ֣
दोषी
H0818

֮ אֲנַחְנוּ
हामी–हां
H0587

עַל־
—

אָחִינוּ֒
हाम्रो–भाईप्रित
H0251

ר אֲשֶׁ֙
जसको

ינוּ רָאִ֜
देख्यां
H7200

ת צָרַ֥
कष्ट

נַפְשׁ֛וֹ
उसको–प्राणको
H5315

נְנ֥וֹ בְּהִתְחַֽ
िबन्ती–गदा�

אֵלֵ֖ינוּ
हामीलाई�
H0413

א ֹ֣ וְל
र–सुनेनां
H3808

שָׁמָעְ֑נוּ
हामीले
H8085

עַל־
यसैकारण

֙ כֵּן
यसैकारण

אָה בָּ֣
आएको–छ
H0935

ינוּ אֵלֵ֔
हामीमािथ
H0413

ה הַצָּרָ֖
यो–कष्ट

את׃ הַזֹּֽ
यो
H2063

ितनीहरूले एकाका�मा कुरा गरे, “हामीले हाम्रो भाई यूसुफलाई� नराम्रो कुरा गरेकोले दण्ड भोिगरहेका छां। उनले भोगेको कष्ट हामीले देख्यां, उनले आफ्नो 
बचाऊको िनिम्त हामीिसत प्राथ�ना गयाेर् तर हामीले उसको प्राथ�ना अस्वीकार गयार्। यसथ� अिहले हामीहरूले कष्ट भोिगरहेका छां।”

22֩ וַיַּעַן
र–जवाफ–िदए

ן רְאוּבֵ֙
रूबेनले
H7205

ם אֹתָ֜
ितनीहरूलाई�
H0853

ר לֵאמֹ֗
भनेर
H0559

֩ הֲלוֹא
के–मैले
H3808

רְתִּי אָמַ֙
भनेको–िथईनँ
H0559

׀אֲלֵיכֶם֧ 
ितमीहरूलाई�
H0413

ר לֵאמֹ֛
भनेर
H0559

אַל־
नगर
H0408

תֶּחֶטְא֥וּ
पाप
H2398

בַיֶּ֖לֶד
बालकप्रित
H3206

א ֹ֣ וְל
र–सुनेनौ
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֑
ितमीहरूले
H8085

וְגַם־
र–अब
H1571

דָּמ֖וֹ
उसको–रगत
H1818

הִנֵּ֥ה
हेर
H2009

שׁ׃ נִדְרָֽ
खोिजएको–छ
H1875

त्यसपिछ रूबेनले ितनीहरूलाई� भने, “मैले त्यस केटोलाई� नराम्रो केही नगनु� भनी ितमीहरूलाई� भनेको िथएँ। तर ितमीहरूले मेरो सल्लाह मानेनौ। यसथ� 
अिहले उसको मृत्युको सट्टामा हामी दण्ड भोिगरहेका छां।”

וְהֵם23֙
र–ितनीहरूले
H1992

א ֹ֣ ל
थाहा–पाएनन्
H3808

יָֽדְע֔וּ
थाहा–पाएनन्
H3045

י כִּ֥
िक

עַ שֹׁמֵ֖
सुिनरहेका–िथए
H8085

יוֹסֵף֑
योसेफले
H3130

י כִּ֥
िकनभने

יץ הַמֵּלִ֖
दोभाषे
H3887

ם׃ בֵּינֹתָֽ
ितनीहरूको–बीचमा
H0996

आफ्ना दाज्यू-भाईहरूिसत कुरा गन�को िनिम्त यूसुफले एकजना अनुवादक राखेका िथए। यसथ� उनका भाईहरूले ितनीहरूको भाषा बुझे भनी जान्न 
सकेनन्। तर ितनीहरूले के के कुरा गरे ितनले सुने र बुझे।

ב24 וַיִּסֹּ֥
र–फकेर्
H5437

עֲלֵיהֶ֖ם מֵֽ
ितनीहरूबाट

וַיֵּ֑בְךְּ
र–रोए
H1058

וַיָּ֤שָׁב
र–फकेर्
H7725

אֲלֵהֶם֙
ितनीहरूकहाँ
H0413

ר וַיְדַבֵּ֣
र–बोले
H1696

ם אֲלֵהֶ֔
ितनीहरूसगँ
H0413

ח וַיִּקַּ֤
र–िलए
H3947

אִתָּם֙ מֵֽ
ितनीहरूमध्येबाट
H0854

אֶת־
—
H0853

שִׁמְע֔וֹן
िशमोनलाई�
H8095

ר וַיֶּאֱסֹ֥
र–बाँधे
H0631

אֹת֖וֹ
उसलाई�
H0853

ם׃ לְעֵינֵיהֶֽ
ितनीहरूको–आखँामा

ितनीहरूको कुराले यूसुफ अत्यन्तै दुःखी भए। यसथ� उनी ितनीहरूबाट अलग भए अिन रोए। केही क्षणपिछ यूसुफ ितनीहरू समक्ष गए। उनले िशमोनलाई� 
समाते अिन बाँधे तर अरू दाज्यू भाईहरूले हेिररहे।

וַיְצַו25֣
र–आदेश–िदए
H6680

ף יוֹסֵ֗
योसेफले
H3130

וַיְמַלְא֣וּ
र–भिरिदए
H4390

אֶת־
—
H0853

֮ כְּלֵיהֶם
ितनीहरूका–बोराहरू
H3627

בָּר֒
अन्नले

יב וּלְהָשִׁ֤
र–िफता�–गन�
H7725

כַּסְפֵּיהֶם֙
ितनीहरूको–पैसा
H3701

אִ֣ישׁ
हरेकको
H0376

אֶל־
—
H0413

שַׂקּ֔וֹ
बोरामा
H8242

ת וְלָתֵ֥
र–िदन
H5414

לָהֶ֛ם
ितनीहरूलाई�

ה צֵדָ֖
खाना
H6720

רֶךְ לַדָּ֑
बाटोको–लािग
H1870

וַיַּ֥עַשׂ
र–गिरयो

לָהֶ֖ם
ितनीहरूलाई�

ן׃ כֵּֽ
त्यसै

यूसुफले केही नोकरहरूलाई� ितनीहरूका बोरामा अन्न भन� लगाए। ती दाज्यू-भाईहरूले यूसुफलाई� अन्नको दाम िदए। तर यूसुफले ितनीहरूले ितरेको अन्नको 
पैसा ितनीहरूकै अन्नको बोरामा हािलिदए। त्यसपिछ यूसुफले ितनीहरूलाई� घर फक� दा बाटोमा आवश्यक पनेर् चीजहरू िदए।

וַיִּשְׂא֥ו26ּ
र–बोके
H5375

אֶת־
—
H0853

ם שִׁבְרָ֖
आफ्नो–अन्न
H7668

עַל־
—

חֲמֹרֵיהֶם֑
आफ्ना–गधाहरूमा
H2543

וַיֵּלְכ֖וּ
र–गए
H3212

ׁם׃ מִשָּֽ
त्यहाँबाट
H8033

यसथ� ती दाज्यू-भाईहरू अन्नको बोरा गधामा लादेर त्यहाँबाट िहर्डे।
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ח27 וַיִּפְתַּ֙
र–खोले

ד הָאֶחָ֜
एकजनाले
H0259

אֶת־
—
H0853

שַׂקּ֗וֹ
आफ्नो–बोरा
H8242

ת לָתֵ֥
िदन
H5414

מִסְפּ֛וֹא
दाना
H4554

לַחֲמֹר֖וֹ
आफ्नो–गधालाई�
H2543

בַּמָּל֑וֹן
सराईमा
H4411

וַיַּרְא֙
र–देखे
H7200

אֶת־
—
H0853

כַּסְפּ֔וֹ
आफ्नो–पैसा
H3701

וְהִנֵּה־
र–हेर
H2009

ה֖וּא
त्यो
H1931

י בְּפִ֥
मुखमा
H6310

אַמְתַּחְתּֽוֹ׃
आफ्नो–बोराको
H0572

त्यस रात ितनीहरू एक ठाउँमा बास बसे। ितनीहरू मध्ये एकजनाले गधालाई� खुवाउँनु आफ्नो थैलो खोल्यो। अिन त्यस थैलोमा उनले ितरेको पैसा पायो।

וַיֹּ֤אמֶר28
र–भने
H0559

אֶל־
—
H0413

֙ אֶחָיו
आफ्ना–भाईहरूलाई�
H0251

ב הוּשַׁ֣
िफता�–आएको–छ
H7725

י כַּסְפִּ֔
मेरो–पैसा
H3701

וְגַם֖
र–अझ
H1571

הִנֵּ֣ה
हेर
H2009

י בְאַמְתַּחְתִּ֑
मेरो–बोरामा
H0572

וַיֵּצֵא֣
र–िनिस्कयो
H3318

ם לִבָּ֗
ितनीहरूको–मुटु

חֶרְד֞וּ וַיֶּֽ
र–काँपे
H2729

ישׁ אִ֤
एक–अका�लाई�
H0376

אֶל־
—
H0413

֙ אָחִיו
आफ्नो–भाईलाई�
H0251

ר לֵאמֹ֔
भनेर
H0559

מַה־
के
H4100

זֹּ֛את
यो
H2063

ה עָשָׂ֥
गनु�भयो

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वरले
H0430

נוּ׃ לָֽ
हामीलाई�

उनले आफ्नो दाज्यू-भाईहरूलाई� भने, “हेर, मैले अन्नको िनिम्त िदएको पैसा यहाँ छ। कसैले मेरो थैलोमा पैसा राखेको हुन सक्छ।” त्यस समय ती दाज्यू-
भाईहरूको साहस हरायो अिन डराए। ितनीहरू एक-अका�ितर फिकर्ए अिन भने, “परमेश्वर हामीमािथ के गनु� हुदैँछ?”

או29ּ וַיָּבֹ֛
र–आए
H0935

אֶל־
—
H0413

ב יַעֲקֹ֥
याकूबकहाँ
H3290

אֲבִיהֶ֖ם
ितनीहरूका–बुबा
H0001

אַרְ֣צָה
देशमा
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनानको

וַיַּגִּ֣ידוּ
र–बताए
H5046

ל֔וֹ
उनलाई�

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
सबै
H3605

ת הַקֹּרֹ֥
घटनाहरू

ם אֹתָ֖
ितनीहरूलाई�
H0853

ר׃ לֵאמֹֽ
भनेर
H0559

कनानका ती दाज्यू-भाईहरू आफ्ना बाबु याकूबकहाँ पुगे। ितनीहरूले याकूबलाई� के भएको िथयो प्रत्येक कुरो बताए।

בֶּר30 דִּ֠
बोले
H1696

ישׁ הָאִ֙
त्यो–मािनस
H0376

אֲדֹנֵי֥
मािलक
H0113

הָאָ֛רֶץ
देशको
H0776

נוּ אִתָּ֖
हामीसगँ
H0854

קָשׁ֑וֹת
कडा–वचन
H7186

ן וַיִּתֵּ֣
र–गरे
H5414

נוּ אֹתָ֔
हामीलाई�
H0853

ים מְרַגְּלִ֖ כִּֽ
जासूसहरू–जस्तो
H7270

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
देशको
H0776

ितनीहरूले भने, “त्यस देशका शासकले हामीिसत िनषु्ठर शब्दमा कुरा गरे। ितनले हामी जासूस हौ पिन भने।

וַנֹּ֥אמֶר31
र–भन्यां
H0559

אֵלָ֖יו
उनलाई�
H0413

כֵּנִי֣ם
ईमानदार

אֲנָחְ֑נוּ
हामी
H0587

א ֹ֥ ל
िथएनां
H3808

ינוּ הָיִ֖
हामी
H1961

ים׃ מְרַגְּלִֽ
जासूस
H7270

तर ितनलाई� हामीले भन्यां हामी जासूस होईनां, हामी ईमानदार मािनसहरू हां।

שְׁנֵים־32
बाह्र
H8147

ר עָשָׂ֥
जना
H6240

אֲנַחְ֛נוּ
हामी
H0587

ים אַחִ֖
भाईहरू
H0251

בְּנֵי֣
छोराहरू

ינוּ אָבִ֑
हाम्रो–बुबाका
H0001

הָאֶחָד֣
एकजना
H0259

נּוּ אֵינֶ֔
हुनुहुन्न
H0369

ן וְהַקָּטֹ֥
र–सानो

הַיּ֛וֹם
आज
H3117

אֶת־
—
H0854

ינוּ אָבִ֖
हाम्रो–बुबासगँ
H0001

רֶץ בְּאֶ֥
देशमा
H0776

כְּנָֽעַן׃
कनानको

हामीले ितनलाई� भन्यां हामीहरू बाह्र भाई छां। हामीले आफ्नो बुबाको िवषयमा भन्यां र यो पिन भन्यां हाम्रो सब भन्दा कान्छो भाई कनान देशमा नै छ।
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וַיֹּ֣אמֶר33
र–भने
H0559

ינוּ אֵלֵ֗
हामीलाई�
H0413

הָאִישׁ֙
त्यो–मािनसले
H0376

אֲדֹנֵי֣
मािलक
H0113

רֶץ הָאָ֔
देशको
H0776

ֹ֣את בְּז
यसैद्वारा
H2063

ע אֵדַ֔
जान्नेछु
H3045

י כִּ֥
िक

כֵנִ֖ים
ईमानदार

ם אַתֶּ֑
ितमीहरू–हौ

אֲחִיכֶם֤
ितम्रो–एक–भाई
H0251

אֶחָד֙ הָֽ
एकजनालाई�
H0259

הַנִּ֣יחוּ
छोड
H3240

י אִתִּ֔
मसगँ
H0854

וְאֶת־
र
H0853

רַעֲב֥וֹן
भोकको–लािग
H7459

בָּתֵּיכֶ֖ם
ितमीहरूको–घरमा

קְח֥וּ
लैजाओ
H3947

כוּ׃ וָלֵֽ
र–जाओ
H3212

“तब ती प्रशासकले हामीलाई� भने, ‘ितमीहरू ईमानदार मािनसहरू हौ भनी प्रमाण गनेर् एउटा उपाय छ। ितमीहरू मध्ये एकजनालाई� मिसत छोड अिन अरू 
भाईहरू आफ्ना मािनसहरूको िनिम्त अन्न िलएर फक� ।

הָבִיאו34ּ וְ֠
र–ल्याओ
H0935

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֣
ितम्रो–भाई
H0251

֮ הַקָּטֹן
सानोलाई�

אֵלַי֒
मकहाँ
H0413

ה דְעָ֗ וְאֵֽ
र–जान्नेछु
H3045

י כִּ֣
िक

א ֹ֤ ל
होईनौ
H3808

מְרַגְּלִים֙
जासूस
H7270

ם אַתֶּ֔
ितमीहरू

י כִּ֥
बरु

כֵנִ֖ים
ईमानदार

ם אַתֶּ֑
ितमीहरू–हौ

אֶת־
—
H0853

אֲחִיכֶם֙
ितम्रो–भाई
H0251

ן אֶתֵּ֣
िदनेछु
H5414

ם לָכֶ֔
ितमीहरूलाई�

וְאֶת־
र
H0853

רֶץ הָאָ֖
देशमा
H0776

רוּ׃ תִּסְחָֽ
व्यापार–गर
H5503

त्यसपिछ ितमीहरूको कान्छो भाई िलएर मकहाँ आऊ, तब म बुझ् ने छु ितमीहरू साँच्चै ईमानदार मािनसहरू हौ अथवा हामीलाई� नष्ट पानेर् सेनाको पक्षका 
ितमीहरू एउटा सेनाद्वारा हामीहरूलाई� नष्ट पानु� पठाएका हौ। यिद ितमीहरूले साँचो भनेका रहेछौ र ईमानदार ठहिरयौ भने आफ्नो भाई िफता� पाउनेछौ। म 
उसलाई� िदनेछु र ितमीहरू पिन हाम्रो देशमा अन्न िकन्न स्वतन्त्र हुनेछौ।’”

י35 וַיְהִ֗
र–भयो
H1961

הֵם֚
ितनीहरू
H1992

ים מְרִיקִ֣
खाली–गदर्–िथए
H7324

ם שַׂקֵּיהֶ֔
आफ्ना–बोराहरू
H8242

וְהִנֵּה־
र–हेर
H2009

ישׁ אִ֥
हरेकको
H0376

צְרוֹר־
गाँठो

כַּסְפּ֖וֹ
पैसाको
H3701

בְּשַׂקּ֑וֹ
आफ्नो–बोरामा
H8242

וַיִּרְא֞וּ
र–देखे
H7200

אֶת־
—
H0853

צְרֹר֧וֹת
गाँठोहरू

כַּסְפֵּיהֶ֛ם
ितनीहरूको–पैसाका
H3701

מָּה הֵ֥
ितनीहरू
H1992

וַאֲבִיהֶ֖ם
र–ितनीहरूका–बुबा
H0001

אוּ׃ וַיִּירָֽ
र–डराए
H3372

त्यसपिछ ती दाज्यू-भाईहरूले आ-आफ्नो बोराहरूबाट अन्न बािहर िनकाल्न शुरू गरे अिन प्रत्येकले आफ्नो पैसाको थैलो आफ्नो अन्नको बोरामा पाए। ती 
दाज्यू-भाईहरू र ितनीहरूका बाबुले पैसा देखे र खुबै डराए।

וַיֹּ֤אמֶר36
र–भने
H0559

אֲלֵהֶם֙
ितनीहरूलाई�
H0413

ב יַעֲקֹ֣
याकूबले
H3290

ם אֲבִיהֶ֔
ितनीहरूका–बुबाले
H0001

י אֹתִ֖
मलाई�
H0853

ם שִׁכַּלְתֶּ֑
छोरािवहीन–बनायौ

יוֹסֵ֤ף
योसेफ
H3130

֙ אֵינֶנּ֙וּ
हुनुहुन्न
H0369

וְשִׁמְע֣וֹן
र–िशमोन
H8095

נּוּ אֵינֶ֔
हुनुहुन्न
H0369

וְאֶת־
र
H0853

ן בִּנְיָמִ֣
िबन्यामीनलाई�
H1144

חוּ תִּקָּ֔
लैजाने–छौ
H3947

עָלַ֖י
ममािथ

הָי֥וּ
आएका–छन्
H1961

נָה׃ כֻלָּֽ
सबै–कुरा
H3605

याकूबले ितनीहरूलाई� भने, “के ितमी मैले मेरा सबै नानीहरू गुमाएको चाहन्छौ? यूसुफ गए, िशमोन पिन गए अिन अिहले ितमी मबाट िबन्यामीनलाई� पिन 
छुट् याउन चाहन्छौ।”

וַיֹּ֤אמֶר37
र–भने
H0559

֙ רְאוּבֵן
रूबेनले
H7205

אֶל־
—
H0413

יו אָבִ֣
आफ्ना–बुबालाई�
H0001

ר לֵאמֹ֔
भनेर
H0559

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֤
मेरा–दुई�
H8147

֙ בָנַי
छोराहरूलाई�

ית תָּמִ֔
मानु�होस्
H4191

אִם־
यिद

א ֹ֥ ל
ल्याईनँ
H3808

נּוּ אֲבִיאֶ֖
उसलाई�–िफता�
H0935

אֵלֶי֑ךָ
तपाई�कंहाँ
H0413

תְּנָה֤
िदनुहोस्
H5414

אֹתוֹ֙
उसलाई�
H0853

עַל־
—

י יָדִ֔
मेरो–हातमा
H3027

וַאֲנִ֖י
र–म
H0589

נּוּ אֲשִׁיבֶ֥
िफता�–ल्याउनेछु
H7725

יךָ׃ אֵלֶֽ
तपाई�कंहाँ
H0413

तर रूबेनले आफ्नो बाबुलाई� भने, “बुबा! यिद मैले िबन्यामीनलाई� फका�एर तपाई�कंहाँ नल्याए मेरा दुवै छोराहरू मािरिदनु होस्। िवश्वास गनु� होस्, म 
िबन्यामीनलाई� फका�एर ल्याउँने नै छु।”
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אמֶר38 וַיֹּ֕
र–भने
H0559

א־ ֹֽ ל
जाने–छैन
H3808

ד יֵרֵ֥
जाने–छैन
H3381

בְּנִ֖י
मेरो–छोरा

עִמָּכֶם֑
ितमीहरूसगँ

י־ כִּֽ
िकनभने

יו אָחִ֙
उसको–भाई
H0251

ת מֵ֜
मरेको–छ
H4191

וְה֧וּא
र–ऊ
H1931

לְבַדּ֣וֹ
एक्लो
H0905

ר נִשְׁאָ֗
बाँकी–छ
H7604

וּקְרָאָ֤הוּ
र–िवपित्त–परे
H7122

֙ אָסוֹן
िवपित्त
H0611

בַּדֶּרֶ֙ךְ֙
बाटोमा
H1870

ר אֲשֶׁ֣
जुन

לְכוּ־ תֵּֽ
जाने–छौ
H3212

הּ בָ֔
त्यसमा

ם וְהוֹרַדְתֶּ֧
र–झानेर्–छौ
H3381

אֶת־
—
H0853

י שֵׂיבָתִ֛
मेरो–पाक्यो–कपाल
H7872

בְּיָג֖וֹן
शोकमा
H3015

שְׁאֽוֹלָה׃
िचहानमा
H7585

तर याकूबले भने, “म िबन्यामीनलाई� ितमीहरूिसत जान िदर्िदन। उसको दाज्यू मयाेर् अिन मेरी पत्नी राहेलबाट जन्मेको छोरो यो मात्र छ। िमश्र देश जाँदा 
यसलाई� बाटोमा केही भए त्यस घटनाले मेरो मृत्युलाई� िनम्त्याउने छ। एक अित शोकाकुल बूढो मािनसलाई� ितमीहरूले िचहानमा गाड्नेछां।”
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